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The Rhythm Band
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Ev-'ry-bod-y's feel-ing grand, play-ing in the rhyth-m band!

The Merry-Go-Round
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Rat-a-tat-tat. Rat-a-tat-tat.
We'll build you up with a rat-a-tat-tat.
Rat-a-tat-tat. Rat-a-tat-tat.
Up, up, and away we go!
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3. In Cruce latébat sola Déitas.
At hic latet simul et humadnitas :
Ambo tamen crédens atque confitens,
Péto quod petivit ldtro poénitens.

4. Plagas, sicut Thomas, non intteor :
Déum tamen méum te confiteor 3
Fac me tibi semper magis crédere,
In te spem habére, te diligere.
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BLESSED SACRAMENT
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That all our thoughts and
Come, eat this bread from

Refrain
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All praise and all thanks- giv -

ing Be

ev - ’ry mo-ment thine!

TEXT: Irvin Udulutsch, O.EM. Cap., b.1920, copyright © 1959, renewed 1977 by The Order of St. Benedict

MELODY: from Gebet und Gesangbuch, Fulda, 1891, adapted by Roger Nachtwey, b.1930
HARMONIZATION: Roger Nachtwey, b.1930, copyright © 1959, renewed 1977 by The Order of St. Benedict

FULDA MELODY

7 6 . 7 6 with Refrain

Up - on the
That here ¥

That here I
Be

TEXT: Edward Caswall, 18142678
MELODY: Samuel Sebastian -
HARMONIZATION: Samue!
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Et spi-ri - ta-lis un- cti- o.
Ser - moé- ne di - tans gut- tu - ra.
Vir - ti-te fir - mans pér- pe - ti.
Vi - té- mus o - mne né - xi- um.
Cre - da- mus o - mni tém- po - re.
In sae-cu - 16 - rum saé- clu - la. A - men.

TEXT: ascribed to Rabanus Maurus, 776-856 VENI CREATOR SPIRITUS
MELODY: Plainchant, Mode VIII, 9th century 88.88
HARMONIZATION: Theodore Marier, copyright © 1979 by International Committee on English in the Liturgy
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translated by Edward Caswal
MELODY: Joseph Klug, b. 1508
HARMONIZATION: Joseph 5
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TEXT: Te Deum, ascribed to St. Nicetas, 2415, GROSSER GOTT (TE DEUM)
saraphrase translation by Clarence Augustus Walworth, 1820-1900, alt. 78.78.77 with Repeat

MELODY: from Katholisches Gesangbuch, Vienna 1774

FHARMONIZATION: Anonymous
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TEXT: Ave, colenda Trinitas, anonymous Latin hymn, 11th century, translated by John David Chambers, 1805-1893, OLD HUNDREDTH
2nd compilers of Hymns Ancient and Modern 88.88

MELODY: Louis Bourgeois, ¢.1510-c1561

LARMONIZATION: Louis Bourgeois, c.1510-c1561
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Sa- cred Head sur- round - ed By crown of pierc - ing thorn!
see thy strength and vig - or All fad- ing in the strife,
In  this, thy bit - ter  Pas - sion, Good Shep-herd, think of me,

O bleed- ing Head, so wound - ed, Re - viled and put to scorn!
And death with cry - el rig - or Be - reav- ing thee of life:
With  thy most sweet com- pas - sion, Un - wor- thy though I be:

Death’s pal - id hue comes o'er thee, The glow of life de - cays,
[¢] 3 - o-ny and dy - ing! O love to sin- ners free!
Be - neath thy Cross a - bid - ing For - ev - er would I  rest,

Yet an - gel hosts a - dore thee, And trem-ble as they gaze.
Je - sus, all grace sup - ply - ing, O turn thy face on me.
In thy  dear love con - fid - ing, And with thy pres- ence blest.

_—
TEXT: Latin, attributed to St. Bernard of Clairvoux, 1091-1153, translated by Henry Williams Baker, 1821-1877 PASSION CHORALE
MELODY: Hans Leo Hassler, 1564-1612

76.76.D
HARMONIZATION: Johann Sebastian Bach, 1685-1750
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8/20/2010 Liber Usualis 801 (1961) — Ref: p. 278 ReginaCoeli_278_alt
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TEXT: Surrexit Christus hodie, 14th century, paraphrase from Lyra Davidica, 1708, LYRA DAVIDICA (EASTER HYMN)

translated by Nahum Tate, 16521715, and Nicholas Brady, 1659 -1726; v. 4, Charles Wesley, 1707-1788

MELODY: altered from a melody in Lyra Davidica, 1708

HARMONIZATION: Traditional

77 . 7 7 with Alleluias

TEXT: Ad regias agni dapes, attributed == 5 4
MELODY: Jakob Hintze, 1622-1702
HARMONIZATION: Johann Sebastian Sacs.
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BLESSED VIRGIN MARY
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=] Who reign-est in splen-dor with Je - sus our King. = B
- On earth, we thy chil-dren in - voke thy fair name. ~ £
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And bless, dear - est La - dy, the land of our birth. = -
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Anthem to the Blessed Virgin Mary

Salve Regina
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Hail, holy Queen enthroned above

BLESSED VIRGIN MARY
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1 Hail! ho - ly Queen en- throned a-bove, O Ma - ri - a!
2 Our life, our sweet-ness here be- low, (0] Ma - ri - a
3 To thee we cry, poor sons of Eve, (0} Ma - r - al
4 This earth is but a vale of tears, O Ma - ri - al
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Haill Mother of mer-cy and of love, O Ma - ri - al
Our hope in sor-row and in woe, O Ma - r - al
To thee we sigh, we mourn, we grieve, O Ma - r - al
A place of ban- ish - ment, of fears, O Ma - 1 - al
Refrain
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Tri- umph, all ye cher - u - bim, Sing with us, ye
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Sal - ve, sal - ve, sal - ve Re - gi - na!

5 Turn then, most gracious advocate,

O Maria!

Toward us thine eyes compassionate,

O Maria! Refrain

6 When this our exile is complete,

O Maria!

Show us thy Son, our Jesus sweet,

O Maria! Refrain

7. O clement, gracious, Mother sweet,

O Maria!
O Virgin Mary, we entreat,
O Maria! Refrain

TEXT: Salve Regina, probably Aimor, Bishop of Le Puy (11th cent.),

this anonymous translation appeared in The Roman Hymnal, New York, 1884
MELODY: from M.L. Herold's Choralmelodien zum Heiligen Gesiinge, 1808
HARMONIZATION: John Rodgers, copyright © 1966 by Benziger Editions, Inc.
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Japémese Rain Song
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L. Pit-ter pat-ter, fall-ing. fall-ing, rain is fall-ing down.
2. Un-der-neath the droop wil-Jow stands a lit-tle child.
5 A-me a-me fur fur - e, ka - a-san— ga.
A
= e 4
BS— e —— O m— g —1—
¢ ¢ ¢ & @ L =S
Moth-er comes to bring um - brel - la. Rain is fall-ing down.
No um - brel - la, child is weep-ing. Rain is fall-i down.
Jya - no  me - de o mu U-re-shi—— na.
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Ah-meh ah-meh, foo-reh, foo-reh, kah-ah-sahn ga. J
Ya-nah meh-deh oh moo-kah-eh. Oo-reh-shee nah.
Pee chee, pee chee, chah poo, chah poo, rahn, rahn, rahn.
Snowflakes
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Down, down, down, down. Snow-flakes are fall - ing,
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fall -ing ve - ry gent - ly to  the ground.
Uskiidar
J: 72 Turkish Folk Song
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Old Joe Clark

Adapted American Folk Song
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La la la la la la la, La la la la la
'Liza Jane
o= 100 American Folk Song
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Come my love and go with me, Lit-tle 'Li - za  Jane,
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Come my love and go with me, Lit-tle 'Li - za  Jane.
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O, E - li - zal Lit-tle 'Li - za Jane.
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Walking in the Green Grass
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Walk-ing in the green grass, green grass, green grass,
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Walk-ing in the green grass, So ear-ly in the morn - ing.
Ah! les jolis papillons
‘ (Oh, The Prerty Butterflies)
J: 76 St. Pierre and Miquelon Folk Song
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1. Ah! les jo - lis pa-pil - lons, Comme ils vol-ent, comme ils
2. Oh, the pret-ty but-ter - flies, How they flut-ter, how they
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vol'l Ahl'les  jo-lis pa-pil - lons,Comme ils vol-ent tousen rond!
flut-ter! Oh, the pret-ty but-ter - flies, How they flut-ter all a - round!
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Alle Meine Entlein
(Al My Little Ducklings)
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1. La la la la la la
2. Quack quack quack quack quack  quack
3. All my lit - tle duck - lings
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wa - ter, tails up in the air.
Usagi, Usagi
(Rabbit, Rabbit)
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Loose Translation:

Rabbit, Rabbit, )
What did he see when he jumped?
He saw the full moon.
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Mister Sun
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